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Özet 
Bir toplumu birbirine bağlayan kültür halkaları, toplumun ortak değerlerini 

ifâde etme açısından, büyük önem arz eder.  
Türk milleti, müşterekler ve bunların paylaşımları yönünden zengin bir 

millettir. Hediye geleneği de bu kıymetlerdendir. Dilimizde bu kavramı 
açıklayan pek çok kelimenin olması da bunun en iyi göstergesidir. Geçmişte bu 
anlamda kullandığımız “armaġan, amuç, artut, belek, “tuzġu” kelimelerinin 
Dîvânu Luġâti’t-Türk’te Kâşgarlı’nın  açıklama ve  örneklerle  
değerlendirilmesi, bunlara yüklenen mana, kullanılış biçimleri hakkında  yeni bir 
bakış açısı getirecektir. 
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“Tuzġu” in Dîvânu Luġâti’t-Türk 
 
Abstract 
Cultural circles that unite a society are of crucial importance since they 

represent shared values of  that society. Turkish people are vastly wealthy in 
terms of sharing their common values. The fact that there is a great number of 
words for this concept is an obvious sign of this wealth. “Armaġan, amuç, artut, 
belek, “tuzġu” were used in the sense of sharing and giving in the past.  We will 
gain a new insight into these words through their evaluation by means of 
definitions and examples which demonstrate their meanings and usages given in 
Dîvânu Luġâti’t-Türk by Kaşgarlı. 
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Tuzġu  
 
Kâşgarlı Mahmūd’un Kitâbu Dîvâni Luġâti’t-Türk adlı eserinde 

“hediye, armaġan” anlamında kullanılan beş kelime bulunmaktadır. Bunlar; 
armagan, amuç, artut, bėlek ve tuzġu kelimeleridir. 

 
نارمغا  “armaġan” : Dîvânu Luġâti’t-Türk’te sadece bir yerde geçen armaġan 

kelimesi için Kâşgarlı Mahmūd, şu açıklamayı yapmıştır: “Oğuzcada, ganîmet 
elde edip, dönen kişinin akrabalarına getirdiği hediye. Buna “yarmakan” da 
denir. Bu “ مجا  “  (amuç)tur” (DLT. s. 82)*.  Burada  Kâşgarlı Mahmūd  armaġan 
maddesini verirken منالغا  مدالقا     (ganîmet elde edip gelen) sıfatını kullanmıştır.Bu 
ganimet, o dönemin şartlarında büyük bir ihtimalle mal veya paradır. Bu 
sebeple, Kâşgarlı Mahmūd’un açıklamasında “yarmakan” da denir” ifâdesine 
istinaden, “armaġan” kelimesinin aslı “yarmak” (para, dirhem)tan türetilen 
“yarmakan” kelimesi olmalıdır. 
 
مجا    “amuç”:   Kaşgarlı Mahmūd, eserde “amuç”, kelimesine özel bir açıklama 
getirmemiştir. (DLT. s.82)* Besim Atalay ”armaġan” mâddesini tercüme 
ederken bu mâddenin sonunda tıpkı Kâşgarlı gibi bu kelime için “bu   مجا    
amuç’tur “ (B.A c.I, s.140) demiş; tercümesinin endeks kısmında da bu 
kelimeye dâir herhangi bir açıklama yapmayarak, ”armaġan” maddesindeki 
açıklamayı vermekle yetinmiştir.(B.A. c.IV, s.23). Ancak Kâşgarlı Mahmūd’un 
“ مجا  “  kelimesinin üstünü kırmızı çizgi ile belirlemesi dolayısıyla, bu kelimenin 
Türkçe olduğu anlaşılmaktadır. Ayrıca  “armaġan” kelimesini  “amuç”la 
açıklaması kelimenin herkesçe bilinen bir kelime olduğunu akla getirmektedir. 
 

رتتا   “artut” : Eserde   رتتا   “artut” kelimesinin açıklaması, “at ve benzeri 
şeyleri, beylere ve başkalarına hediye etme. Daha sonra her hediye artut diye 
adlandırılmıştır.” (DLT. s. 67) şeklindedir. 
Bu kelime şu dörtlükle örneklenmiştir: 
 
اغشقا مقشنى قن         “Koşnı konum aġışka, 

غرلقاكر اقلغل         Kılġıl anar aġırlık, 
ننغلا بلارتت ا        Artut alıp anunġıl, 
غرلقارڤت  و كاذ        Eźgü tavar oġurluk.”  
 
(Hısımlarına -‘Aşîretine- karşı iyi davran ve onlara ikrâmda bulun. Bir hediye 
alacak olursan da, daha güzeliyle karşılık ver.) (DLT. s.70)  
 

                                                      
* Alıntılar DLT tıpkıbasımından alınmıştır. 
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Eserde kişiler arasında karşılıklı yapılan şeyleri açıklarken Kâşgarlı,   ل ا
ى  شداذرتت    ا  امنك  ol maŋa artut ıźışdı” “o benimle armaġanlaştı .“ örneğini 

vermektedir. (  DLT. s.100) 
 
 ,bėlek” kelimesinin açıklaması şöyledir: “Konuğun“ بلك :”bėlek“ بلك
akrabalarına getirdiği veya bir yerden bir yere gönderilen hediye.” (DLT. s.194) 
Eserin başka bir yerinde bu kelime بلك “bėlek” şeklinde yazılarak, karşılığı tek 
kelimeyle ”hediye” olarak verilmiştir. Kelimenin, ilk harfi ”b”nin altında “esre” 
harekesi, kendisinden sonra da “y” harfinin bulunması, bu kelimenin ilk 
hecesinin ”bė” şeklinde “kapalı e”  ile telaffuz edildiğini gösteriyor.(DLT. s 
205) 

Bu kelime şu dörtlükle örneklenmiştir:  

 ,Tangut süsin üşikledi“            ىشكلادا نتنآت سوس
ىلآلادا نيشاكشى                  Kişi ışın elikledi, 
ى بلكلادنتا نرا                    Erin atın bėlikledi, 
ى بشى تغدب بولنبل               Bulun bolup başı tıġdı.” 
   
(Düşman; zafere ulaşmalarına engel olsun diye, atlarını, adamlarını bize hediye 
edinceye kadar Tangut’un -Çine yakın bir şehir ismi- askerlerini, geceleyin 
şiddetli soğukta tutarak üşüttü ve arkasından onlarla alay etti. Bu sıkıntıları 
çektiğinden dolayı başını aşağıya eğdi.) (DLT. s.155). 
  

Diğer bir örnekte de ى  بلكلادا  منكال  “ol maŋa bėlekledi” (O bana bir 
hediye verdi) (DLT. s:593) şeklinde yer aldığını görmekteyiz. 
 

غوزت  “tuzġu”: Dîvânu Luġâti’t-Türk’te gene hediye manasına  gelen غوزت    “ 
tuzġu” kelimesi için de şu açıklama yapılmıştır: “Yoldan geçen tanıdık ve 
akrabalara hediye olarak sunulan yiyecek.” (DLT. s.213)  
 
Bu kelime şu dörtlükle örneklenmiştir:  
 

نكانجو سقنميدونى رق        “Kardunı yincü sakınmaŋ, 
نكانمزغونى منجو سزت       Tuzġunu Mançu sėzinmeŋ, 

نكانمڤ سانكآادق نالمب         Bulmaduk neŋge sevinmeŋ, 
رانى ييرالار ابلآ                Bilgeler anı yėrer”. 

 
 (Fındık büyüklüğünde donmuş olan buz parçalarını inci sanma, armaġanı, iş 
ücreti olarak zannetme, Bulmadığın şeye sevinme 
Bilgeler bunu yerer.) (DLT. s.211) 
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Eserin bir başka yerinde ىغولاندزت ا  منآال   “ol maŋa tuzġulandı” ibâresi 
için Kâşgarlı açıklamasında :“ O bana yemek veya başka bir şey hediye 
etti.”(DLT. s.533) demektedir. 
  

Burada geçen غوز  ت  “tuzġu” ve türevleri olan  غونىزت  “tuzġunı”,   
ىغولاندزت  “tuzġulandı” kelimeleri hediye manalarını ifâde etmektedir. Hediye, 

insanı sevindirmek maksadıyla verildiğine göre güzel olmalıdır. Güzellik 
ifâdesi, bu kelimenin kökünde yer alan “tuz” kelimesindedir. 

Geçmişte, yukarıda bahsettiğimiz isimleriyle, bugün ise armaġan,  
hediye, ödül, bağış gibi isimleriyle de bilinen bu kavram, hangi şekliyle 
kullanılıyor olursa olsun; insanlara mutluluk veren, onları birbirine yakınlaştıran 
bir olgudur. Belki de güzel hisleri ifâde etmenin en iyi yoludur. Toplumların 
kültürüne göre şekillenerek, farklılık gösteren hediye geleneği, sevdiklerini 
sevindirmek maksadıyla genellikle topluluk tarafından değerli sayılan nesneleri, 
onlara vermek şeklinde icra edilir. Bu değerli nesne, yaşanılan zamana, şartlara 
ve ihtiyâca göre şekillenir, değişir. Özellikle nâdir bulunan nesneler önemli bir 
değer arz eder. Hediyeye bir dönem ”tuz” kelimesinden türetilen “tuzġu” 
denilmesinin; şeker ve  maǾmûlâtı olan tatlılar bilinmeden önce tuza farklı bir 
anlam yüklenip, güzelliği ifâde  eden yeni bir kavramın ortaya çıkmasının 
sebebi de bu olsa gerek. Güzelliği ifâde için, Türklerin “tuz”, Arapların  ملح  
“milh” (tuz), ‘Acemlerin de Arapça  ملح “milh” kelimelerini kullanmaları bu 
durumun açık bir göstergesidir. 

Türklerin İslâmiyeti kabûlünden sonra, Araplarla kültür alışverişi 
neticesi, dilimize giren ve “tuzlu” manasına gelen مليح  “melih”,  مليحه  “meliha” 
ve “tuzluluk” manasına gelen ملاحت  “melâhet” kelimeleri, Arapçada güzelliği 
de ifâde ederler. Buna istinaden bizde de şahıs isimleri olarak kullanılırlar. Aynı 
durum Türkçe “tuzġu” kelimesi için de söz konusudur. Zamanla “tuzġu” 
aşağıdaki örneklerde olduğu gibi güzellik kavramını içeren bir anlamda 
kullanılmıştır. Türklerde tuz kelimesinin güzellik ifâdesi olarak pek çok yerde 
kullanıldığını gene Kâşgarlı Mahmūd’un eserinden öğrenmekteyiz. Bunlardan 
bazıları şunlardır: 
 

انكوزنك تا وزماللراڤ      “ Avlalur özüm anıŋ tuzuŋa, 
انكوزنك تا وزممللركا      Emlelür közüm anıŋ tozuŋa.” 

 (Özüm onun güzelliğine avlanır, gözüm onun –ayağının- tozuyla tedâvî 
olur.)(DLT. s.150) 
 

ازكيو سابيرنك منك          “Bériŋ maŋa sözkiye, 
 ,Meŋliğ kara tuzkıya              اقيز تالك قركمن
 ,Yalvın tutar közkiye               اآيزر آان تتڤيل
 ”.Muŋum meniŋ biliŋe                 ا منك بلنآمنكـ م
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 ( Bana küçücük bir söz verin, ey kara benli güzelcik, gözünün bir parçasının 
büyüsüyle tutsak eden, benim sıkıntılarım sizce biline.) (DLT. s 601) 

Yukarıdaki örneklerde “tuzuŋa,”,” tuzkıya” kelimeleri güzellik 
manalarında kullanılmıştır. 
  

Kâşgarlı Mahmūd, قزات  “tuzak” kelimesini Arapça  فخ  ”fahh”      
kelimesiyle izâh ediyor. Yani bu kelimeyi herkesin bildiği “tuzak”la açıklıyor. 
Halbuki hemen ‘akabinde verdiği dörtlükte bu kelimenin başka manalar 
taşıdığını da görmekteyiz: 

ق اذا كنا مدىكلا                 “İkledi meniŋ aźak,       
ق      زا تىرغا ب ذمورآ             Körmeźip oġrı tuzak  

ق  ازا نندا مكلدا                          İgledim andın uzak  
ق    زا تىمدا لملكا                     Emlegil ėmdi tuzak”   

(Ayağımı aniden yer altına gömülü bir tuzağa basarak, uzun süre ondan 
hastalandım, ey güzel şimdi beni tedâvî et.) (DLT. s.191). 
      

İkinci dizede geçen tuzak bildiğimiz manadaki tuzak, dördüncü 
dizedeki tuzak ise sevgili için kullanılmıştır. Ancak buradaki tuzak kelimelerini 
incelediğimizde ikisinin de aynı manaları taşıdıkları görülecektir. İkisi de; 
güzellik, çekicilik ifâde eden “tuz” kelimesinden türetilmiştir. Tuzak, içinde 
çekici bir şey bulundurmadığı takdîrde avı cezbedemez. Tuzaktaki çekicilik, 
burada “tuz”la ifâde edilmiştir. Sevgili için kullanılan tuzak, “tuz  mekanı” ,” 
tuz kabı”, tuz ihtivâ eden şey manalarını ifâde etmektedir.  
 

Türevlerinin çokluğu dolayısıyla “tuzġu” kelimesinin armaġan, amuç, 
artut ve bėlekten daha sonra Türk diline girdiğini sanmaktayız. Bugün 
elimizdeki mevcut kaynaklarla “tuzġu” dışında yukarıda bahsettiğimiz 
kelimelerin yaygın kullanılışları ve kökleri hakkında açıklayıcı bilgiye sahip 
olamıyoruz. Dîvânu Luġâti’t-Türk’teki Kâşgarlı’nın açıklamasından “armaġan” 
kelimesinin “yarmak” (para)la ilişkili olduğunu bilsek de türevleri ve içerdiği 
diğer manaları konusunda bir fikre sâhip değiliz. Türk diline ‘âit daha eski 
kaynaklara ulaşabilmiş olsaydık, tuzġu’da olduğu gibi  artut, belek, armaġan ve 
amuç kelimelerinin de hediye dışında taşıdıkları başka manaları  olup olmadığı 
ortaya çıkacaktı. 
 
 
 
 
 
 


